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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIATY MOBHUX 3ACOBIB BUPAYKEHHSA IPOHII

Cmamms npucesuena MOSHUM 3aCoOAM BUPANCEHHS IPOHIT @ AH2ATUCHKIL MOBI Md 0COOAUBOCMAM IX Nepek1ady YKpa-
IHCbKOI0 MOBOIO.

Knrwwuosi cnosa: cmunicmuuni, ieKcuko-epamamuyni, ooHemuyni 3acoou; ipoHis,; 000a6anHs 3MICIMOBUX KOMINOHEH-
mis; NOGHULL NePeKaad; POUUPEHHS BUXIOHO20 360PONMY,; AHIMOHIMIUHULL NEPEeKAAl, KYIbMYPHO-CUMYAMUEHA 3AMIHA.

Cmamus noceésuwena A3bIK08bIM CPEOCIBAM bIPAHCEHUA UPOHUU 6 AHSTULCKOM A3bIKe, d MAK*Ce 0CODEHHOCMAY UX
nepeooa Ha YKPAUHCKULL A3bIK.

Knrouesvie cnosa: cmunucmuveckue, AeKCUKO-paMMamuyeckue, @onemuyeckue cpeocmsa,  000asieHUe
cooeporcamenbublx KOMNOHEHMO08; NOAHbII Nepeood, pacuuperue UCXo0H020 000poma,; aHMOHUMUYECKULL Nepesoo; Kylb-
MYPHO-CUMYAMUBHASL 3aMeHd.

The article is about linguistic means of creating irony in English and peculiarities of their translation into Ukrainian.
Key words: stylistic, lexico-grammatical, phonological means; adding of content components; full translation;
extension reverse, antonymous translation; cultural and situational substitution.

SIBuIIIE ipOHIT SIK HEBIJI' €MHUN KOMIIOHCHT KOMYHIKaTHBHOT IsSUTbHOCTI iHAMBIA IPUBEPTAJIO YBATY JOCIITHUKIB PI3HUX
rajgys3eil 3HaHb Ta Pi3HHX ernox. Tak, y JitepaTypo3HaBcTBi ipoHist nociikyBanack M.A. baxrtinum, I'.H. [TocnenoBum,
A.A. TloteGOHero, b. Asemannom, J[x. exoturauccom, I1. Xaiiay, JI. XaTtueonom, H. Hokcom Ta iH. [poHis B JTIHTBICTHIII
npuseprana yBary C.1. IToxonni, XK.E. ®omuueBoi, A.A. lllepounn, M.A. Barnacapsina, O.A. Jlanresoi, H.K. Canixona,
A.B. Ceprienko, A.l. Ycmanosa, C. Kepopar-Oppekboni, []. Miokke Ta iHIIAX JOCIITHUKIB. HpOTe BHUBUYEHHSI MOBHHX
0COOITMBOCTE IEPEKIajy BOr0 (JeHOMEHY BCE IIE HE OTPHMANIO HAlIEHKHOTO BUCBITICHHS Cepe/l NIHIBICTIB Ta TepeKia-
ZI03HABLIIB. 3 OI/IAY HA € | BUHUKAE HEOOXIHICTh Y BU3HAUCHH] MOP(OIOriHIX, IEKCHKO-TPAMATHYHHX Ta CTUICTHIHHX
3aC001B BUP@KCHHS! IPOHIT, a TAKOXK OCOOIMBOCTEH iX MepeKIay, Mo i CTAHOBHTH AKTYallbHICTb CTATTI.

Mera 1aHo1 cTaTTi IOJISITAaE Yy BU3HAYEHHI 0COOIMBOCTEH NepeKiiay ipoHii Ha yKpaiHChbKy MOBY IIUISIXOM PO3KPHTTS
MeXaHi3MiB CTBOPEHHs ipoHii Ta kiacuikarii MOBHUX 3ac00iB 11 BUpaKEHHsL.

IpoHist 3apouiiack Iie B aHTUYHI YacH, KOJIM aBTOPH Ha3WBaIIM IPOHIIO CIIOBECHUM BIaBaHHSIM, TOOTO PUXOBYBaH-
HSIM CITPaBXKHBOT'O 3HAUECHHS CKa3aHoro. Kilacuku % po3yMijH Iie sIBUIIE SIK 03HAaKy KOMIYHOTO, MPUHOM KPUTHKH B ca-
tupi. Cy4yacHi JOCIITHUKY BU3HAYAIOTH 1POHIIO SIK CTHJIICTHYHUI NPUITOM, 1110 OTHOYACHO peai3ye B co0i iBa 3HAUCHHS,
CIIOBHUKOBE Ta KOHTEKCTYaJIbHE, 1110 € MPOTUJIC)KHUMHU OWH JI0 OHOTO.

Y NIHTBICTHII JOCUTH YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI TEPMIHN: BUPAXKallbHi 3aCO0M MOBH, €KCITPECHBHI 3aCO0M MOBH, CTH-
JICTUYHI 3ac00M, cTHITICTHYHI TprioMu. L{i TepMiHM YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCSI CHHOHIMIYHO, 1HOJI B HUX BKJIaJa€ThCs
pi3Huii 3MicT. B naHiit crarti geranbHO OyayTh pO3MIISHYTI (POHETHYHI, JIEKCUKO-TpaMaTHYHI Ta CTHJIICTUYHI 3aco0n
BUpPaKEHHSI 1pOHii.

Bigomo, 1110 y cTBOpEHHI ipOHIYHOCTI BaXKJIMBE Miclle TTOCIJaf0Th OCOOJIUBI CTHITICTUYHI TIPHHOMH, METa SIKUX TOJIsI-
ra€ y CTBOPEHHI IIEBHUX 3BYKOBUX €(eKTiB, TOOTO MmoeHaHHs psity (oHETHIHUX 3aco0iB. Ha nucpMi 3ByKoBa opraHiza-
LIS MOBH OTPUMYE 1HOZ1 0cOOIMBI popMHU, SIKI JIHIIE MIIKa3yIOTh XapakTep OakaHoi 3ByKoBoi iHTeprperaii [1, c. 271].

Sk BiOMO, OZIHUM 3 Halle()eKTUBHININX 3aCO0IB €MOIIIIHOr0 BIUIMBY Ha YHTaya, 3aCO00M HaJaHHSI OKPEMHUM CIIOBaM
Ta CJIOBOCHOJIYYEHHS! 0COOIMBOT eM(asu, sSBISAETHCS IHTOHAIISL. [HTOHALIS TpaJUIIHO BU3HAYAETHCS SIK CKJIA/IHE MTOE-
HaHHS BUCOTH TOHY, CUJIY 3BY4aHHsI, TEMITy BUMOBJISIHHS, PUTMIYHOI OpraHizarii, Tuctpu0yuii mays, oco0mBe o€ THaH-
HS1 SIKMX 1 € 3ac000M BUPa)KEHHS 1pOHIi BUCIOBIIOBaHHS [4, c. 134].

[HIIIMM nipUiioMOoM, 1110 TTOB’sI3aHUH 31 3BYKOBOIO OpIEHTAIII€I0 MOBH Ta CIYTY€E JUIsi CTBOPEHHS ipOHIYHOTO e(heKTy BH-
CJIOBJIFOBAHHSI, € 3ByKOHACIi1yBaHHs (oHOMaTotes ). CyTHICTB IIbOTO IPHHOMY TIOJISITAE B TOMY, 1110 3BYKH MiAOUPAIOTHCS
TAKUM YHHOM, IO TX KOMOIHAIIisl BIITBOPIOE Oy b-SIKHIA 3BYK, IO ACOLIIOETHCS 3 BUKOHABIIEM IHOTO 3BYKY [1, ¢. 272].

doneTnyHi 3ac00M y MOPIBHSHHI 3 CTHIICTUYHUMHU Ta JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUMHU € MEHII YaCTOTHHMH Yy CTBOPEHHI
IPOHIYHOTO e(eKTy.

Jnst BUpakeHHs IeBHUX (YHKI[IOHAJILHAX 3HAYEHb BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI I'PYIH CIIiB, 5IKi, B CBOIO Yepry, € BH-
pakanbHUMU 3aco0aMu. Jlo HUX HaeXaTh BapBapU3MH, HEOJIOTI3MH, ()pa3eoori3Mu Ta iH.

Jlo 3aco0iB CTBOPEHHS iPOHIi TAKOX HAJIEKATh HEOJIOT13MH, BUKOPUCTAHHS CIIIB 13 pi3HOIO acorriamiero [6, c. 408].

OxpiM TOrO, MiZICHICHHS €MOLIHOro 3a0apBIICHHST BUCIIOBIIOBaHHS 3a0€3MeUy€ThCs JIEKCUKO-TPaMaTHIHUMU 3a-
co0aM¥ CTBOPEHHSI TYMOPHCTHYHOTO edekTy. Tak, MM MOKEMO BHOKPEMHTH JIEKCUKO-TPaMaTH4HI 0COOIMBOCTI I'yMO-
PUCTHYHOTO TEKCTY, 3alPOIIOHOBaHI y mpaiix [5, ¢. 15; 7, ¢. 40]: BUKOPUCTaHHS CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB; CKJIa(HI IPH-
KMETHHUKH.

Hlono crumicTHYHUX 3ac00iB CTBOPEHHS IpOHIYHOTO eheKTy, TO cepe/l HalYacTOTHIIINX BUAUIAIOTH Taki [3, c. 197]:
TIOPIBHSIHHSI; 36BI'Ma; OKCHMOPOH.

Cepepn IHIIMX CTHIIICTUYHUX 3aCO0IB CTBOPEHHS TEKCTY 3 IpOHIYHUM e(heKTOM (iJIOJIOrY HABOAATH: TPy CIliB, BUKO-
pucranHs MeTtadop, rinepooiry, nepconidikamito i T.iH. [Ipore HAHOUIBII BYKUBAHUM CTHIIICTHYHUM ITPUHOMOM CTBOPEH-
Hs1 ipOHIYHOTO e(heKTy BHU3HAHO KajaaMOyp.

Haii611p111 BUKOPHCTOBYBaHUM CTHIIICTHYHNAM 3aCO00M BHPaKEHHS ipOHIi € TOPIBHSIHHS, TOMY Ha IPHUKJIIAJ 3 XyJ0XK-
HBOT'O TBOPY PO3TJITHEMO JeTalbHIIIe 1eH npuiiom: Most men are the marrying sort (poor devils!); and youre not bad-
looking: it’s quite a pleasure to look at you sometimes— not now, of course, because youre crying and looking as ugly as
the very devil; but when youre all right and quite yourself, youre what I should call attractive [8, c. 74].

bBinvwicms wonosixis 3an00xu xcensimocs (6ioonaxu!), a eu sc maeme HIiYO2eHbKY 8pOJY. YACOM NPOCMO JH0OO HA 84C
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NOOUBUMIUCL — He 3apas, 36ICHO, 60 68U 6ce niaveme i 8U2lA0 y 8ac OPUOKULL, MO8 ) camoi Yopmuyi, a KOau 8u 8 000poMy
Hacmpoi i cxodxci Ha camy cebe, — 0mooi 8U, MOX*CHA ckazamu, npusadausi [8, c. 44].

Mictep I'irinc HEe po3yMi€ HOIOBIKIB SIKi OPYKYIOTHCS, IPOTE BiH TOBOPHTS, 110 Jlaif3a Mae rapHy 30BHIIIHICTH i 1€
JOTIOMO>Ke TH ycmimmHo BuiiTh 3amik. Jlaif3a murakana i Mae Ha JaHWH MOMEHT HE JTy’Ke IPUBAaOINBUI BUTIISA 1 OIIHCYIOUN
11 Burusap ['irinc mopiBHIOE 11 3 wopTHIEIO “youre looking as ugly as the very devil ”.

OCHOBHO¥O TIPOOIIEMO}I0, 10 BUKIMKA€E HEOOX1THICTh MOBHUX ITIEPETBOPEHB, € HASBHICTD B ipOHIYHOMY KOHTEKCTI KOM-
TTOHEHTIB, HEBIAOMUX KYJIBTYpi Ti€i MOBH, Ha AKY 31HCHIOETHCS TTepekita. HeBinmoBiMHICT AEIKUX €JIEMEHTIB KYJIbTyp
3yMOBHJIa BUKOPUCTAHHS MIPH MEPEKIai MeBHUX CTUIICTUIHUX MPUHOMIB, METOIO SIKHX € CTBOPEHHS HAHOIIbII ONTH-
MaJBHUX BapiaHTIB MepeKIaay ipoHIYHUX KOHCTPYKIIIH, a TAKOXK ITParHEHHS 30eperTH 1HIUBIAyaTbHIHA CTHIIb aBTOPA.

IcHye yoTHpy OKpeMuX crrocobn epeKiIaay ipoHii: MOBHUIA epeKiIal, PO3IINPEHHS BUX1THOTO ipOHIYHOTO 3BOPOTY,
AHTOHOMIYHHUH TTepeKIIai, JOJaBaHHS 3MICTOBUX KOMITOHEHTIB. KoJkKeH 3 HUX CITiJl pO3TiIaaaTH Ha MPUKIagax 3 XyA0KHIX
TBODIB, aHATI3YIOUHU TIPH I[LOMY CYITyTHI JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4HI TpaHCPOpMaIii, 10 SKUX BIAETHCS MEpeKIagad s
BIITBOPEHHS ipoHIUHOTO edexTy [2, c. 273].

OCHOBHHUM TIPHIHOMOM TIepeiadi peueHb XyJ0KHBOTO TEKCTY, [0 MICTATH ipOHIO € IepeKiIa 3 J0aBaHHIM 3MiCTO-
BHUX KOMIIOHEHTIB.

B ymoBax, konu mOBHUH TepeKiIaj] He3IaTeH BiqoOpa3uTH HeoOXiTHe 3HAUEHHS, a TAKOXK CTHIICTHYHE HABaHTaKEH-
HS, 3MICT MOJKe OyTH IIepeTaHo IIISIXOM JI0IaBaHHS 3MiCTOBHX KOMITOHEHTIB a00 HaBITh MEPETBOPEHHS 00pa3HOi OCHOBU
ipoHigHOTO 3BOpOTY. TakuMm umHOM, pedeHHs: He said a mind like mine ought not to be expected to give itself away in
steering boats — better let a mere commonplace human being see after that boat, before we jolly well all got drowned
[9, c. 162] mictuth KOMIIOHeHTH (a mind like mine; to give itself away in steering boats), IpSAMUI TIepeKIaj IKUX OyB
Ou HAHMTipIINM 3 TOYKHU 30py 30epeKeHHS ipOHii Ta pO3yMiHHS iHITOMOBHOIO KYJIbTYyporo. HalibinbIn fopeyHnM Ta pari-
OHAJIGHUM B JaHOMY BHIIAJKY € 3aCTOCYBaHHS NPHHOMY JOJAaBaHHS 3MICTOBHX KOMIIOHEHTIB ( “maxux eucokux Hamyp,
aK a7, “mapuyeamu cebe Ha maxe nposaiune 0ino”’): Moensg, 8i0 maKux UCOKUX HAMYP, K 5, He MONCHA 8UMA2amu,
Wob 8OHU MapHyeanu cebe Ha Make nposaiune Oino, Kpawe OOPyHumu 1020 npoCcmoMmy CMEPMHOMY, NHOKU MU uje He No-
monuaucs [9, c. 163].

[HImMM 9acTOTHIM cIOCOOOM TIepeKiIaay ipoHil € MOBHUH MepeKiaj 3 He3HAYHUMH JIEKCHIHUMHE 200 TPaMaTHIHUMHI
NIEPETBOPEHHAMH.

SIx BUIHO 3 HABEICHOTO MPUKJIIATY, KO)KHOMY 3 KOMIIOHEHTIB, IO OEpyTh y4acTh y MOPOPKEHHI 1pOHii, BIAIOCh 3HA-
WTH BiMOBITHUK Y MOBI IepeKiIa Ly, 3aBISIKH YOMY ipOHIYHUHN ePeKT OyiI0 yCHIIHO BiATBOPEHO:

Tunrolled the sail, <...> and then came the question, wich was the top end. By a sort of natural instinct, we, ofcourse,
eventually decided that the bottom was the top, and set to work to fix it upside-down [9, c. 49], mo Oy70 nepekaaeHe
aK: A nouae pozeopmamu impuno. <...>I mooi 6UHUKIO NUMAHHA: Oe JHC Y GIMpuUIa 8epx, a de Hu3? 36uyaliHo, npupo-
OofceHull IHCMUHKM 8i0pasy NioKA3ae Ham, wo HU3 — ye 8epx, i Mu no4any NiOHIMamu 8iMmpuio Ha woaii 0020pu Ho2amu
[9, c. 50], Takox sABIIsSIE COOOI0 MPUKIIAT TIOBHOTO MEPEKIIamy, MEpeBaroo sSKOTo € 3HAXOHKEHHS MPSMIX CKBIBAICHTIB Y
MOBI ITepeKIaay.

[IpoanamizyBaBmu crocoOu mepekiiaxy HaOIbIT BXXMBAHUK MOBHHUX 3ac00iB peamisamii iporii Oymo 3pobieHo Ha-
CTymHi y3aranpHeHHs. [Ipu mepekiani ipoHIYHUX 3BOPOTIB, BUPAKECHHSAM IpOHIi B KUX CIyTy€ iHTOHAIiS, HaifuacTime
3aCTOCOBYETHCS TIOBHUH MepeKsia] Ta JOAaBaHHS 3MICTOBHX KOMITIOHEHTIB, MEHII BXXMBAaHUMH € CIIOCOOH PO3IIUPEHHS
BHXI/THOTO ipOHIYHOTO 3BOPOTY Ta aHTOHIMIYHMH mepekiaa. [y mepenadi aHTIIOMOBHUX TEKCTOBHUX (PParMEHTIB 3 TO-
PIBHSHHSIMH BHKOPHCTOBYIOTH JI0/aBaHHS 3MICTOBMX KOMIOHEHTIB, PO3IIUPEHHS ipOHITHOTO 3BOPOTY, OBHHUI mepe-
kiaa. Taki MOBHI 3acobu sk rinmepboma, Metadopa, kamamOyp Ta mapagoKc HaidgacTilie IepeKiIagaroTh 3a TOTIOMOT0I0
IOTaBaHHS 3MICTOBUX KOMIIOHEHTIB.
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